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TEXT
Moi sa/nang na mungkang ga nda/wa le mungkang hpadagap nda/wa le moi na ga/mung le nga. Mungkang hpadagap ndai wa htaw ma/htum ma/hta wa i sumhpaw dat de ma/yam dat de. Mungkang ga te sa su. Sa/ra su nga re bum re da/gaw bum mungkang ga i wa. Deng gaw sa reng gaw n ngut ha. N ngut na gaw bai wa sa/ga. Bai wa reng gaw htaw i du reng gaw ma/htum ma/hta wa i “ngut ha,” ngu yawng gaw “n ngut ha,” nga re. 

Deng gaw ya ga/ning di ngu mu htaw samuktra** goi na la/ga le. Samuktra** goi na la/ga wa la/pu wa le la/ga wa da/wa hpe mungkang ga te gaw. “ni hteng i grum u.” Deng ngu ri su sa/ga dai ma/htum ma/hta wa i le. Deng gaw “ai a te gaw,” nga na gaw. Dai samuktra** la/ga wa i wa ga/lang ma i hka sa/oi u sa/ga. Hka bawk pura* tung ni le. Dai na gaw dai bum bawk wa sa/gi da/mu. N-ga dumbing dumbawng bawk nga da/bawk wa sa/gi. Sawt di na yawng gi na gaw rara re sa/ga. 

Rara reng gaw bai ya gaw ga/ning di sa/hkraw mungkang ga wa. Jan nghkawng pru sa/ga. Jan wi jan la. Jan numsa jan lasa jan nghkawng pru re. Jan nghkawng pru re yawng gaw dai jan nghkawng wa i tet na gaw ma/sum ma/li ya tet na gaw mungkang ga wa hkraw ha nga ra/mu. 

O mungkang ga wa hkraw re yawng gaw u hpe dat sa/ga u hpe dat de nga ra/mu u hpe wa. “A nang i mungkang ga hkraw n hkraw yu sa,” su ngu sa/ga. Dai ngu ri su sa/ga. Dai na gaw u wa wa sa ha. Dai u nawn nawn nawn nawn re re u nga ra/mu ya mu. Nawn nawn nawn re u le lam sa yawng ga/nawn de le. Da/wa hpe dat de nga ra/mu. Da/wa hpe dat re yawng gaw sa ha. Dai goi sa re yawng gaw htaw goi ga/nawn yu htaw goi ga/nawn yu htaw goi ga/nawn yu hkraw n hkraw n-ga wa pup da/kun ja ra/kun da/wa yu sa re. Deng gaw ja ha yawng ja ha hkraw ha. Dai na gaw wa sa/ga. 

Wa re yawng gaw ma/htum ma/hta wa hpe ngu re “Hkraw ha de agi wa e chauhpa wa e mungkang ga hkraw ha,” ngu sa/ga. 

“O hkraw ha i.” 

“Hkraw re.” 

“Deng gaw ngai ma/chang ga wa le ma/chang wahkum ga gaw,” ngu sa/ga. Dai ngu na gaw wahkum si ga/ba ya mu sa/ri kran kran kran re nga ra/mu wa hkum si le. Dai wahkum si ga/ba ga sa/ga. Sa/man na gaw ga n-gaw. Dai wahkum si goi na ma/chang hteng wa yawng bran ha. 

Bran re yawng gaw bai law “Mungkang ga i nta te sa ndum te sa mungkang ga i yu sa su. Mungkang ga yu su.” Nga ma/htum ma/hta wa i sawt ngu su re nga ra/mu dai na yawng mungkang ga yu ha. Mungkang ga yu re yawng gaw ti hkai ma sa hpa mu n nga hkai ma lu hpa mu n nga. Da/wa gaw ya ma/law dawng ma gaw su ha ra/gaw nang hpe. A dai na gaw sawt ning nga ha. 

Deng gaw ma/htum ma/hta wa i ngu ha “E ma/chang ka/sa bawk e, ya gaw ya hka mu ra re, wan mu ra re, deng gaw ga/law sa hpa mu ra re,” re yang gaw. “Ya ga/le ya ngai mit gaw, ngu sa/ga ya ga/le. Deng gaw htaw nam na rai bawk wa bawk wa ti tam sa htaw nam na nai bawk wa htu sa. Htaw la/ngu num hpang na la/ngu pawt bawk wa thu sa. Dai sawt re ri nga re,” nga ra/mu. Moi wa moi ya n ne moi mungkang ga ningnan te yang na. Dai hteng he ya ngai dai hteng su ngut a. Choi gaw choi re de ra/mu htaw goi htaw goi la/gan de gai ga/lu re. Dai theng wa su ha ya na.
TRANSLATION

I am speaking about matters of the world of long ago. Yonder Ma/htum and Ma/hta sent people and slaves to that world. Go and found the world! Make a (plain) place where earlier there was just mountains. Then, when they went there they could not (found the world). And being unable to do it, they went back, it is said. And after going back, when they came there, when Ma/htum and Ma/hta said to them “Could you?”, they said “We could not”. 

Then there was a Na/ga in the ocean. Then they said to the Naga that is in the ocean, to that snake, to set up the country. “You should help!.” Then saying, they told, it is said, that Ma/htum and Ma/hta. Then (the Naga) said, “yes, I will set it up.” Then the Naga caused a big flood. He made the waters flood. Then all the mountains were submerged. All the land that was undulating was submerged. In this way the whole world was submerged and flat. 

After being flattened, again how was it dried out? Two suns came out. A female sun and a male sun. A female and a male sun, two suns came out. And after those two suns came out and shined hotly, for three or four days shined hotly, the earth dried out, it is said. When the world was dried out, they (Ma/htum Ma/hta) sent a bird. 

They sent out a bird, and said to it, “Ah, you go and see whether the earth is dry or not,” they told it. Saying like this they told, it is said. Then that bird went Then that bird repeatedly wagged its tail, hitting it on the ground. When walking around it wags its tail repeatedly, (hitting the ground). It was this that they sent out. After being sent, it went. After coming, it wagged and beat the ground here there and everywhere and checked whether the ground was soft or hard. Then it was all already hard and dry. The the bird went back. 

When he returned, he told to Ma/htum and Ma/hta that, “It is dry, Lord King, the earth is dry,” he said. 

“Oh it is dry is it?” (they asked). 

“It is dry,” (he replied). 

“Then I will break a person, I will break a wahkum fruit”, he said. After saying this, there was a large wahkum fruit divided into many sections. That wahkum fruit was broken. After praying it was broken. And all the people spread out from this wahkum fruit. 

And when they were spread out, (Ma/htum Ma/hta) ordered them “Go down and set up your houses and granaries on the earth!” Go down to the earth. Ma/htum and Ma/hta spoke in this way. Then they all went down to the earth. When they came down to the earth, there was nothing to eat or drink. I have already told a part of it to you earlier. There is like this something. 

Then Ma/htum and Ma/hta said “People, you need water, fire and food for cooking, then. Wait, I will think about it, wait” (Ma/htum Ma/hta said). “Then, in yonder forest there are all manner of things, search for them to eat, search for the yams of the forest to pound and eat. Eat the stalks and tubers of bananas. These kinds of things are there,” they said. Long back, now not, it was long back when the world was founded. These things I can tell. I know a little of it, but (the story there) might be jumping from here to there, because it is so long. These things I have told you. 
ANALYSIS
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‘It is ready.’
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‘This is a matter of the world of long ago, of the earth of long ago.’
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	real
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‘Yonder Ma/htum and Ma/hta sent people and slaves to that world.’
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	go
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‘Go and found the world!’
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‘Make a (plain) place where earlier there was just mountains.’
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‘Then, when they went there they could not (found the world).’
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‘And being unable to do it, they went back, it is said.’
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‘And after going back, when they came there, when Ma/htum and Ma/hta said to them “Could you?”, they said “We could not”.’ 
0’40”
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	di
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	ya?2
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	dii1
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	then
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	now
	how
	lv
	say
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	at
	poss
	Naga
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‘Then how would they say, that there was a Na/ga in the ocean.’
Notes:
**<9:9> Pali word

0’46”
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‘Then they said to the Naga that is in the ocean, to that snake, to set up the country.’
Notes:
**<10:1> Pali word

	11)
	ni
	hteng
	i
	grum
	u
	.
	
	

	
	nii1
	theeng1
	ii4
	g%rum1
	u?2
	
	
	

	
	2pl
	pl
	ag
	help
	imp
	
	
	


‘“You should help!.”’
	12)
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	ngu
	ri
	su
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	dai
	ma/htum
	ma/hta
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‘Then Ma/htum and Ma/hta told them this, it is said.’
	13)
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	gaw
	ai
	a
	te
	gaw
	nga
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	go1
	ai5
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	go?3
	ngaa1

	
	then
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	yes
	decl
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‘Then (the Naga) said, “yes, I will set it up.”’
	14)
	dai
	samuktra**
	la/ga
	wai
	wa
	ga/lang
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	l%gaa5
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	def=ag
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	kha?3
	s%-oi4 uu1
	s%ga?2
	

	
	one
	adv
	water
	caus-flood
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‘Then the Naga caused a big flood.’
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	hka
	bawk
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	ni
	le
	.
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	water
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	flood
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	lv
	emph
	
	


‘He made the waters flood.’
Notes:
*<15:3> Assamese word
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	wa
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	that
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‘Then all the mountains were submerged.’
	17)
	n-ga
	dumbing
	dumbawng
	bawk
	nga
	da/bawk
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	dum4bing4
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	bok2
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	ground
	down
	up
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	have
	real=group
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	def
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‘All the land that was undulating was submerged.’
Notes:
dumbing dumbawng means undulating
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	di
	na
	yawng
	gi
	na
	gaw

	
	sot2
	dii1
	naa4
	yong5
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	naa4
	go1
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	s%ga?2
	
	
	

	
	plain
	real
	rep
	
	
	


‘In this way the whole world was submerged and flat.’
Notes:
At this point the water had gone away but everything was still mud.
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	rara
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	di
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	go1
	bai4
	ya?2
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	how
	lv
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	caus-dry
	earth
	def
	
	
	


‘After being flattened, again how was it dried out?’
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	sa/ga
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	sun
	two
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‘Two suns came out.’
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	la
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	sun
	female
	sun
	male
	
	
	


‘A female sun and a male sun.’
	22)
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	sun
	male
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	re1
	
	
	

	
	real
	
	
	


‘A female and a male sun, two suns came out.’
1’34”

	23)
	jan
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	sun
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	dry
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‘And after those two suns came out and shined hotly, for three or four days shined hotly, the earth dried out, it is said.’
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‘When the world was dried out, they (Ma/htum Ma/hta) sent a bird.’
	25)
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	ra/mu
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	say
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‘They sent out a bird, and said to it,’
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	look
	go
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	say
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‘“Ah, you go and see whether the earth is dry or not,” they told it.’
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	that
	say
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	tell
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‘Saying like this they told, it is said.’
2’03”
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	naa4
	go1
	uu1
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	go
	decl
	


‘Then that bird went.’
	29)
	dai
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	nawn
	nawn
	nawn
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	wag
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	bird
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‘Then that bird repeatedly wagged its tail, hitting it on the ground.’
Notes:
nawn is usually expressed as ga/nawn, meaning to wag the tail, to shake, and doing this repeatedly – it hits the ground when doing this. The name of this bird is u cha/ring /<SIL>c%ring4</SIL>/.
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‘There are still some, haven’t you seen it?’
Notes:
This line is addressed to Stephen Morey

	31)
	nawn
	nawn
	nawn
	re
	u
	le
	lam
	sa

	
	noon1
	noon1
	noon1
	re1
	uu1
	le1
	lam1
	saa1

	
	wag
	wag
	wag
	real
	bird
	emph
	road
	go


	
	yawng
	ga/nawn
	de
	le
	.
	
	
	

	
	yong5
	g%noon1
	de1
	le1
	
	
	
	

	
	when
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‘When walking around it wags its tail repeatedly, (hitting the ground).’
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‘It was this that they sent out.’
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‘After being sent, it went.’
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	at


	
	ga/nawn
	yu
	htaw
	goi
	ga/nawn
	yu
	htaw
	goi

	
	g%noon1
	yuu1
	thoo5
	goi4
	g%noon1
	yuu1
	thoo5
	goi4

	
	wag
	look
	yonder
	at
	wag
	look
	yonder
	at


	
	ga/nawn
	yu
	hkraw
	n
	hkraw
	n-ga
	wa
	pup

	
	g%noon1
	yuu1
	khro?2
	n4-
	khro?2
	ng4gaa4
	waa1
	pup2

	
	wag
	look
	dry
	neg-
	dry
	ground
	def
	soft


	
	da/kun
	ja
	ra/kun
	da/wa
	yu
	sa
	re
	.

	
	d%kun4
	ja?3
	d%kun4
	d%=waa1
	yuu1
	saa1
	re1
	

	
	maybe
	hard
	maybe
	that=def
	look
	go
	real
	


‘After coming, it wagged and beat the ground here there and everywhere and checked whether the ground was soft or hard.’
	35)
	deng
	gaw
	ja
	ha
	yawng
	ja
	ha
	hkraw

	
	deng4
	go1
	ja?3
	ha?2
	yong5
	ja?3
	ha?2
	khro?2

	
	then
	top
	hard
	decl
	all
	hard
	decl
	dry


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘Then it was all already hard and dry.’
	36)
	dai
	na
	gaw
	wa
	sa/ga
	.
	
	

	
	dai1
	naa4
	go1
	waa4
	s%ga?2
	
	
	

	
	then
	poss
	top
	return
	rep
	
	
	


‘The the bird went back.’
Notes:
This bird was chosen because of its habit of hitting the ground – it could test the status of the ground.

	37)
	wa
	re
	yawng
	gaw
	ma/htum
	ma/hta
	wa
	hpe

	
	waa4
	re1
	yong5
	go1
	m%thum4
	m%thaa4
	waa1
	phee4

	
	return
	real
	when
	top
	pn
	pn
	def
	a.ag


	
	ngu
	re
	hkraw
	ha
	de
	agi
	wa
	e

	
	nguu1
	re1
	khro?2
	ha?2
	de1
	a4gii1
	waa1
	ee5

	
	say
	real
	dry
	decl
	real
	chief
	def
	voc


	
	chauhpa
	wa
	e
	mungkang ga
	hkraw
	ha
	ngu

	
	cau1phaa5
	waa1
	ee5
	mung5kang5 gaa4
	khro?2
	ha?2
	nguu1

	
	king
	def
	voc
	earth
	dry
	decl
	say


	
	sa/ga
	.

	
	s%ga?2
	

	
	rep
	


‘When he returned, he told to Ma/htum and Ma/hta that, “It is dry, Lord King, the earth is dry,” he said.’
2’49”

	38)
	o
	hkraw
	ha
	i
	.
	

	
	o1
	khro?2
	ha?2
	ii4
	
	

	
	excl
	dry
	decl
	qn
	
	


‘“Oh it is dry is it?” (they asked).’
	39)
	hkraw
	re
	.
	
	
	

	
	khro?2
	re1
	
	
	
	

	
	dry
	real
	
	
	
	


‘ “It is dry,” (he replied).’
2’52”

	40)
	deng
	gaw
	ngai
	ma/chang
	ga
	wa
	le

	
	deng4
	go1
	ngai1
	m%cang1
	ga?2
	waa4
	le1

	
	then
	top
	1sg
	person
	break
	cos
	emph


	
	ma/chang
	wahkum
	ga
	gaw
	ngu
	sa/ga
	.
	

	
	m%cang1
	wa1khum4
	ga?2
	go1
	nguu1
	s%ga?2
	
	

	
	person
	fruit type
	break
	top
	say
	rep
	
	


‘“Then I will break a person, I will break a wahkum fruit”, he said.’
	41)
	dai
	ngu
	na
	gaw
	wahkum
	si
	ga/ba
	ya

	
	dai1
	nguu1
	naa4
	go1
	wa1khum4
	sii5
	g%baa5
	ya?2

	
	that
	say
	poss
	top
	fruit type
	fruit
	big
	now


	
	mu
	sa/ri
	kran
	kran
	kran
	re
	nga
	ra/mu

	
	muu1
	s%rii1
	kran1
	kran1
	kran1
	re1
	ngaa5
	r%=muu1

	
	also
	section
	section
	section
	section
	real
	have
	real=also


	
	wa hkum
	si
	le
	.
	

	
	wa1khum4
	sii5
	le1
	
	

	
	fruit type
	fruit
	emph
	
	


 ‘After saying this, there was a large wahkum fruit divided into many sections.’
	42)
	dai
	wahkum
	si
	ga/ba
	ga
	sa/ga
	.
	

	
	dai1
	wa1khum4
	sii5
	g%baa5
	ga?2
	s%ga?2
	
	

	
	that
	fruit type
	fruit
	big
	break
	rep
	
	


‘That wahkum fruit was broken.’
	43)
	sa/man
	na
	gaw
	ga
	n-gaw
	.
	

	
	s%man4
	naa4
	go1
	ga?2
	n4=go1
	
	

	
	pray
	seq
	top
	break
	seq=top
	
	


‘After praying it was broken.’
	44)
	dai
	...
	wahkum
	si
	goi
	na
	ma/chang

	
	dai1
	...
	wa1khum4
	sii5
	goi4
	naa4
	m%cang1

	
	that
	...
	fruit type
	fruit
	at
	poss
	person


	
	hteng
	wa
	yawng
	ba/ran
	ha
	.
	

	
	theeng1
	waa1
	yong5
	b%ran1
	ha?2
	
	

	
	pl
	def
	all
	spread out
	decl
	
	


‘And all the people spread out from this wahkum fruit.’
	45)
	ba/ran
	re
	yawng
	gaw
	bai
	law
	mungkang ga

	
	b%ran1
	re1
	yong5
	go1
	bai4
	loo4
	mung5kang5 gaa4

	
	spread out
	real
	when
	top
	again
	prt
	earth


	
	i
	n-ta
	te
	sa
	n-dum
	te
	sa
	mungkang ga

	
	ii4
	n4ta?2
	tee1
	saa1
	n4dum1
	tee1
	saa1
	mung5kang5 gaa4

	
	adv
	house
	found
	go
	granary
	found
	go
	earth


	
	i
	yu
	sa
	su
	.
	
	

	
	ii4
	yu?2
	saa1
	su?2
	
	
	

	
	adv
	go down
	go
	imp
	
	
	


‘And when they were spread out, (Ma/htum Ma/hta) ordered them “Go down and set up your houses and granaries on the earth!”’
	46)
	mungkang ga
	yu
	su
	.
	
	

	
	mung5kang5 gaa4
	yu?2
	su?2
	
	
	

	
	earth
	go down
	imp
	
	
	


‘“Go down to the earth.”’
	47)
	nga
	ma/htum
	ma/hta
	wai
	sawt
	ngu
	su

	
	ngaa1
	m%thum4
	m%thaa4
	wa=ii4
	sot2
	nguu1
	suu1

	
	say
	pn
	pn
	def=ag
	like
	say
	tell


	
	re
	nga
	ra/mu
	.
	
	

	
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	
	
	

	
	real
	say
	real=also
	
	
	


‘Ma/htum and Ma/hta spoke in this way.’
3’31”
	48)
	dai
	na
	yawng
	mungkang ga
	yu
	ha
	.

	
	dai1
	naa4
	yong5
	mung5kang5 gaa4
	yu?2
	ha?2
	

	
	that
	poss
	all
	earth
	go down
	decl
	


‘Then they all went down to the earth.’
	49)
	mungkang ga
	yu
	re
	yawng
	gaw
	ti
	hkai

	
	mung5kang5 gaa4
	yu?2
	re1
	yong5
	go1
	tii4
	khai4

	
	earth
	go down
	real
	when
	top
	prt
	what


	
	ma
	sahpa
	mu
	n
	nga
	hkai
	ma

	
	maa1
	saa4phaa4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	khai4
	maa1

	
	one
	food
	also
	neg-
	have
	what
	one


	
	luhpa
	mu
	n
	nga
	.
	

	
	lu?2phaa4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	
	

	
	food
	also
	neg-
	have
	
	


‘When they came down to the earth, there was nothing to eat or drink.’
	50)
	da/wa
	gaw
	ya
	ma/law
	dawng
	ma
	gaw
	su

	
	d%=waa1
	go1
	ya?2
	m%loo1
	doong1
	maa1
	go1
	suu1

	
	that=def
	top
	now
	recently
	part
	one
	top
	tell


	
	ha
	ra/gaw
	nang
	hpe
	.
	

	
	ha?2
	r%=go1
	nang1
	phee4
	
	

	
	decl
	real=top
	2sg
	a.ag
	
	


‘I have already told a part of it to you earlier.’
	51)
	a
	dai
	na
	gaw
	sawt
	ning
	nga
	ha
	.

	
	aa1
	dai1
	naa4
	go1
	sot2
	ning4
	ngaa5
	ha?2
	

	
	excl
	that
	poss
	top
	like
	only
	have
	decl
	


‘There is like this something.’
	52)
	deng
	gaw
	ma/htum
	ma/hta
	wai
	ngu
	ha

	
	deng4
	go1
	m%thum4
	m%thaa4
	wa=ii4
	nguu1
	ha?2

	
	then
	top
	pn
	pn
	def=ag
	say
	decl


	
	e
	ma/chang
	ka/sa
	bawk
	e
	ya
	gaw
	ya

	
	ee1
	m%cang1
	k%saa1
	bok2
	ee5
	ya?2
	go1
	ya?2

	
	excl
	person
	child
	gorup
	voc
	now
	top
	now


	
	a
	hka
	mu
	ra
	re
	wan
	mu
	ra

	
	aa1
	kha?3
	muu1
	raa5
	ree1
	wan1
	muu1
	raa5

	
	hesit
	water
	also
	need
	do
	fire
	also
	need


	
	re
	deng
	gaw
	ga/law
	sa
	hpa
	mu
	ra

	
	ree1
	deng4
	go1
	g%loo1
	saa4
	phaa4
	muu1
	raa5

	
	do
	then
	top
	do
	eat
	nomz
	also
	need


	
	re
	re
	yang
	gaw
	.

	
	ree1
	re1
	yang5
	go1
	

	
	do
	real
	when
	top
	


‘Then Ma/htum and Ma/hta said “People, you need water, fire and food for cooking, then.”’
	53)
	ya
	ga/le
	...
	ya
	ngai
	mit
	gaw
	...

	
	ya?2
	g%le?2
	...
	ya?2
	ngai1
	mit2
	go?3
	...

	
	now
	wait
	...
	now
	1sg
	think
	fut.imm
	...


	
	ngu
	sa/ga
	ya
	ga/le
	.
	
	
	

	
	nguu1
	s%ga?2
	ya?2
	g%le?2
	
	
	
	

	
	say
	rep
	now
	wait
	
	
	
	


‘“Wait, I will think about it, wait” (Ma/htum Ma/hta said).’
Notes:
According to Gumgi Gumhtoi and Mhpang Gumgai, Ma/htum Ma/hta is one being – can become a female or male or bird.
	54)
	deng
	gaw
	htaw
	nam
	na
	rai
	bawk
	wa

	
	deng4
	go1
	thoo5
	nam5
	naa4
	rai4
	bok2
	waa1

	
	then
	top
	yonder
	forest
	poss
	thing
	group
	def


	
	bawk
	wa
	ti
	tam
	sa
	htaw
	nam
	na

	
	bok2
	waa1
	ti?3
	tam1
	saa1
	thoo5
	nam5
	naa4

	
	group
	def
	err
	search
	go
	yonder
	forest
	poss


	
	nai
	bawk
	wa
	htu
	sa
	.
	
	

	
	nai5
	bok2
	waa1
	thuu5
	saa4
	
	
	

	
	yam
	group
	def
	pound
	eat
	
	
	


‘“Then, in yonder forest there are all manner of things, search for them to eat, search for the yams of the forest to pound and eat.”’
	55)
	htaw
	la/ngu
	num hpang
	na
	la/ngu
	pawt
	bawk
	wa

	
	thoo5
	l%nguu1
	num4phang1
	naa4
	l%nguu1
	poot2
	bok2
	waa1

	
	yonder
	banana
	stand
	poss
	banana
	tuber
	group
	def


	
	thu
	sa
	.
	
	
	
	
	

	
	thuu5
	saa4
	
	
	
	
	
	

	
	pound
	eat
	
	
	
	
	
	


‘“Eat the stalks and tubers of bananas.”’
Notes:
According to Gumgi the banana is a female and hence numhpang. – the word numhpang can also be used for bamboo
	56)
	dai
	sawt
	re
	ri
	nga
	re
	nga

	
	dai1
	sot2
	ree1
	rii1
	ngaa5
	re1
	ngaa1

	
	that
	like
	do
	lv
	have
	real
	say


	
	ra/mu
	.
	
	
	

	
	r%=muu1
	
	
	
	

	
	real=also
	
	
	
	


‘“These kinds of things are there,” they said.’
4’29”

	57)
	moi
	wa
	moi
	ya
	n
	ne
	moi

	
	moi5
	waa1
	moi5
	ya?2
	n4-
	nee4
	moi5

	
	long ago
	def
	long ago
	now
	neg-
	neg.be
	long ago


	
	mungkang ga
	ningnan
	te
	yang
	na
	.

	
	mung5kang5 gaa4
	ning4naan1
	tee1
	yang5
	naa5
	

	
	earth
	new
	found
	when
	imp
	


‘Long back, now not, it was long back when the world was founded.’
	58)
	dai
	hteng
	he
	ya
	ngai
	...
	dai
	hteng

	
	dai1
	theeng1
	hee1
	ya?2
	ngai1
	...
	dai1
	theeng1

	
	that
	pl
	still
	now
	1sg
	...
	that
	pl


	
	su
	ngut
	a
	.
	
	
	
	

	
	suu1
	ngut2
	a?2
	
	
	
	
	

	
	tell
	able
	decl
	
	
	
	
	


‘These are the only things I can tell.’
	59)
	choi
	gaw
	choi
	re
	dai
	ra/mu
	htaw

	
	coi1
	go1
	coi1
	re1
	dai1
	r%=muu1
	thoo5

	
	know
	top
	know
	real
	that
	real=also
	yonder


	
	goi
	htaw
	goi
	la/gan
	de
	gai
	ga/lu
	re
	.

	
	goi4
	thoo5
	goi4
	l%gaan1
	de1
	gai4
	g%luu5
	re1
	

	
	at
	yonder
	at
	jump
	real
	very
	long
	real
	


‘I know a little of it, but (the story there) might be jumping from here to there, because it is so long.’
	60)
	dai
	theng
	wa
	su
	ha
	ya
	na
	.

	
	dai1
	theeng1
	waa1
	suu1
	ha?2
	ya?2
	naa5
	

	
	that
	pl
	def
	tell
	decl
	now
	imp
	


‘These things I have told you.’
SM
	61)
	m
	ga/ja
	re
	.
	
	

	
	m5
	g%jaa1
	re1
	
	
	

	
	excl
	good
	real
	
	
	


‘Yes, very good.’ $N=Stephen Morey$
